VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY
Tieto Vseobecné obchodné podmienky upravujii predaj vyrobkov kupujiicemu (dalej len ,, kupujici“) spolocnostou Avient

Corporation

a jej pridruzenymi spolocnostami (dalej len ,, predavajuci®).

TERMS AND CONDITIONS
These Terms and Conditions govern the sale of Products to another (“Buyer”) by Avient Corporation
and its affiliates (“Seller”).

Prijatie. Na vsetky vyrobky predavané predavajiicim sa
vztahuje opis vyrobkov, objem, cena a platobné
podmienky  uvedené v  potvrdeni  objednavky
predavajiiceho a tieto vSeobecné obchodné podmienky
(d’alej len ,,vSeobecné podmienky*), ktoré predstavujii
jediné podmienky predaja s vynimkou Uprav vo forme
pisomnej dohody podpisanej zmluvnymi stranami. Kazda
ponuka predavajuceho na predaj vyrobku je vyslovne
podmienena prijatim tychto vSeobecnych podmienok zo
strany kupujuceho. Spracovanie akejkol'vek objednavky
zo strany predavajuceho je vyslovne podmienené
suhlasom s tymito vSeobecnymi podmienkami a ich
prijatim zo strany kupujuceho vratane vsetkych
podmienok, ktoré sa odchyluji od akychkol'vek
predpokladanych podmienok objednavky alebo ich
dopinajii. Akékolvek daliie, odchylné alebo iné
podmienky uvedené v  akejkol'vek objednavke,
dokumente, internetovej stranke alebo inej komunikacii
kupujticeho alebo od kupujiiceho predavajici tymto
namieta a odmieta. V pripade rozporu medzi tymito
vieobecnymi  podmienkami a akymkol'vek inym
dokumentom nepodpisanym predavajiicim maji prednost’
tieto vSeobecné podmienky. Zmluvné strany suhlasia s
tym, ze predavajuci nie je povinny namietat’ Ziadne
konkrétne podmienky uplathované kupujiicim, a
nenamietnutie konkrétnych podmienok kupujiceho sa
nevyklada ako prijatie akychkol'vek takychto podmienok.
Zmluvné strany sa d’alej dohodli, Ze plnenie predavajiiceho
na zaklade tychto vSeobecnych podmienok sa nevyklada
ako prijatie akychkol'vek podmienok kupujtceho.
Vyhradnd obmedzend zaruka. Predavajuci ruéi za
jednoznacéné vlastnicke pravo k tovaru, ktory je
predmetom predaja (d’alej len ,,vyrobok®), a ze v Case
odoslania bude vyrobok v stilade s osved¢enim o analyze,
osved¢enim o zhode alebo technickym listom, ak takyto
dokument existuje, ako aj ostatnymi Specifikdciami
podpisanymi predavajiucim (d’alej len ,,Specifikacia™). Aj
ked” predavajtci vypracoval akékol'vek odporticania pre
kupujuceho na zaklade informacii, ktoré povazuje za
spol'ahlivé, neposkytuje kupujicemu ziadnu zaruku, zZe
pouzivanim vyrobku dosiahne akékol'vek vysledky. Na
vyrobky, za ktoré kupujici nezaplatil predavajucemu plnu
cenu v lehote splatnosti, sa neposkytuje ziadna zaruka.
Tieto zaruky sa poskytuju iba kupujicemu. Predavajuci
nevydava v suvislosti s virobkom Ziadne vyhldsenia ani
neposkvtuje Ziadne zaruky, ¢i uZ vyslovné alebo
implicitné, na predajnost’ _alebo vhodnost’ na
akvkol'vek konkrétny ucel, ¢i uz samostatne alebo v
kombindcii s akymkol'vek inym materiilom alebo v
akomkol'vek procese, a zmluvné strany sa nespoliehaji
na Ziadne iné vyhlasenia mimo tychto podmienok.
Akékol'vek vzorky alebo vyvojovy material poskytnuté
predévajucim sa poskytuji ,, TAK, AKO SU“ bez
akejkol'vek zaruky vykonnosti, pricom takéto vzorky
alebo materialy nevedu k vzniku Ziadnej zaruky, ktora sa
tymto odmieta. Predavajuci neposkytuje na vzorky
alebo vyvojovy material Ziadne ziruky, ¢i uZ vyslovné
alebo _implicitné, okrem iného vratane implicitnych
zaruk na predajnost’ a vhodnost’ na konkrétny ucel.
Vyluéna naprava a obmedzenie zodpovednosti. Kupujtci
skontroluje vyrobok okamzite po dorueni, ¢i nie je

1.

Acceptance. The product description, quantity, price and
payment terms identified on Seller’s order confirmation
and these Terms and Conditions (“Terms”) govern all sales
by Seller and are the exclusive terms and conditions of
sale, except as modified by a written agreement signed by
the parties. All offers by Seller to sell Product are expressly
conditioned on Buyer’s acceptance of these Terms.
Seller’s processing of any order is expressly conditioned
on Buyer’s assent to and acceptance of these Terms,
including all terms that are different from or in addition to
any purported terms and conditions of the order. Any
additional, different or other terms and/or conditions
contained in any purchase order, document, website or
other communication by or from Buyer are hereby
objected to and rejected by Seller. In the event of any
claimed conflict between these Terms and any other
document not signed by Seller, these Terms shall control.
The parties agree that Seller need not further object to any
specific terms and conditions set by Buyer; such failure to
object to Buyer’s specific terms and conditions is not an
acceptance of any such terms and conditions. Furthermore,
the parties agree that Seller’s performance under these
Terms shall not be an acceptance of any of Buyer’s terms
and conditions.

Exclusive Limited Warranty. Seller warrants good and
clear title in goods subject to the sale (“Product”) and that
the Product conforms at the time of shipment to a
Certificate of Analysis, a Certificate of Compliance, or a
Product Specification Sheet, if any such document exists,
and  other  specifications  signed by  Seller
(“Specifications”). Seller has based any recommendations
to Buyer upon information that Seller considers reliable,
but Seller makes no warranty as to any results Buyer might
obtain in Buyer’s use(s) for the Product. No warranty is
made or given on any Products for which Buyer has not
paid Seller in full when due. These warranties extend only
to Buyer. Seller makes no representation or warranty
of any kind with respect to the Product, express or
implied, respecting merchantability or fitness for any
particular purpose, whether used alone or in
combination with any other material or in any process,
and neither party has relied on any statement outside
of these terms. Any samples or developmental material
provided by Seller are provided “AS IS” with no warranty
as to its performance and such samples or materials shall
not create any warranty by sample, which is hereby

waived.  Seller _makes no warranties, express or
implied, including, but not limited to, implied

warranties _of merchantability and fitness for a
particular _purpose, with respect to samples or
developmental material.

Exclusive Remedy and Limitation of Liability. Buyer
shall examine Product promptly after receipt for damage,




S.

poskodeny, neméa mensiu hmotnost alebo nie je v rozpore
so zarukami predavajiceho. Kupujici je povinny dorucit’
predavajiicemu pisomné oznamenie o vzniku kazdého
naroku zahfiajuceho vyrobok (¢i uz na zaklade zmluvy,
porusenia zaruky, nedbalosti, prisnej zodpovednosti, in¢ho
deliktu alebo inak) v lehote tridsat’ (30) dni od doruéenia
tej Casti vyrobku, ktora tvori zéklad naroku alebo do
datumu uplynutia jeho minimalne;j trvanlivosti podla toho,
¢o nastane skor. Ak kupujuci nedoruci takéto oznamenie v
prislusnej lehote, vyklada sa to ako duplné a
bezpodmienecné zrieknutie sa vSetkych takychto narokov.
Jedinou a vylu¢nou napravou kupujiceho za akykol'vek
narok je podla uvazenia kupujuceho vratenie alebo
pripisanie kupnej ceny uhradenej kupujicim za vyrobok,
ktory sa ukazal ako poskodeny alebo v rozpore so
zarukami predavajuceho, alebo vymena takéhoto vyrobku.
Celkova zodpovednost’ predivajiceho voci
kupujicemu za Skody, ¢i uZ z titulu porusenia zaruky
alebo akejkolvek inej priciny, a ¢i na ziklade tejto
zmluvy alebo inak, v Ziadnom pripade nepresiahne
vySku tej casti kipnej ceny, ktord zodpoveda casti
vyrobku, ktory je dévodom na uplatnenie ndroku
kupujiiceho z titulu takejto Skody. Preddvajiici nemd v
Ziadnom pripade zodpovednost’ vo¢i kupujicemu za
akékol'vek ndhodné, nasledné, nepriame, prikladné,
trestajice alebo osobitné Skody. Ak kupujici vznesie
narok v stvislosti s nejakou ¢astou vyrobkov uvedenych v
potvrdeni objednavky predavajiceho, takyto tidajny narok
neopraviiuje  kupujiceho odmietnut’ celt  dodavku
vyrobkov. Pripadnym uplatnenim narokov nie je dotknuta
povinnost kupujuceho zaplatit’ za tu cast dodanych
vyrobkov, ktora je v sulade s poziadavkami. Po doruceni
oznamenia o uplatneni naroku je predavajuci opravneny
pozastavit' vietky dalSie dodavky.

Dusevné vlastnictvo. Kupujuci prebera vsetky rizika za
poruSenie prav dusevného vlastnictva tretich stran z
dovodu, ze akéhokol'vek pouzitia vyrobku kupujucim v
kombinacii s inymi latkami alebo v rdmci akéhokol'vek
procesu, a akékol'vek porusenie vyplyvajuce z toho, ze
predavajici dodrzi navrhy, S$pecifikacie alebo pokyny
kupujticeho, priCom kupujuci predavajuceho ochrani,
odskodni ho a zbavi zodpovednosti za takéto porusenie.
Predajom vyrobkov alebo poskytovanim vzoriek alebo
vyvojového materidlu sa neprenasa, ani implicitne, ani
inak, ziadna licencia na zdklade akéhokol'vek prava
dusevného vlastnictva v stvislosti so zlozenim a/alebo
pouzitim vyrobkov, vzorky alebo vyvojového materialu.
Samotné poskytnutie vzorky alebo vyvojového materialu
neznamend poskytnutie povolenia, odporucania alebo
navadzanie na pouzivanic akéhokol'vek patentom
chraneného vynalezu bez povolenia vlastnika patentu.
Prerusenie predaja. Predavajuci je opravneny kedykol'vek
prerusit’ predaj akéhokol'vek vyrobku predavaného podla
tychto podmienok, pokial sa kupujuci a predavajici
pisomne nedohodnt inak.

Platba a kredit. Kupujuci uhradi vsetky platby podla tejto
zmluvy bankovym prevodom v lehote a v mieste
uvedenom vo faktire predavajiceho. Na omeskané platby
sa uplatiuje urok v maximalnej percentualnej vyske podla
platného pravneho predpisu. Kupujici nema Ziadne pravo
na zapoCitanie. Ak predavajuci usudi, ze financéna
zodpovednost’ kupujuceho je narusena alebo inak
nedostato¢na pre predavajuceho, predavajici je opravneny
podla vlastného uvazenia od kupujiiceho pozadovat
zalohovl platbu, kratSiu splatnost’ a/alebo predlozenie
dostatocnej zabezpeky, priCom je opravneny zadrziavat’
zasielky. Ak mé kupujuci namietku v stvislosti s fakturou,
musi o tom predavajiceho informovat’ do siedmich (7)
pracovnych dni od datumu vystavenia faktary. Po tejto
lehote sa faktira automaticky povazuje za schvalent
kupujucim.

short-weight and non-conformance with Seller’s
warranties. Buyer must give Seller written notice of the
existence of each claim involving Product (whether based
in contract, breach of warranty, negligence, strict liability,
other tort or otherwise) within the earlier of thirty (30) days
after receipt of the quantity of Product forming the basis
for the claim or applicable shelf-life expiration, if any. A
failure by Buyer to give such notice within the applicable
time constraint will constitute an absolute and
unconditional waiver of all such claims. Buyer’s sole and
exclusive remedy for any claim shall be, at Seller’s option,
a refund or credit of the purchase price paid by Buyer for
the Product shown to be damaged or not in conformity with
Seller’s warranties or replacement of such Product.
Seller’s entire liability to Buyer for damages, whether
under breach of warranty or any other cause
whatsoever, and whether under this contract or
otherwise, shall in no event exceed that part of the
purchase price applicable to the portion of Product
giving rise to Buyer’s claim for such damages. In no
event shall Seller have liability to Buyer for any
incidental, consequential, indirect, exemplary, punitive
or special damages. If Buyer has an alleged claim with
respect to a particular portion of the Products stated in
Seller’s order confirmation, such alleged claim does not
entitle Buyer to reject the entire delivery of the Products.
Alleged claims, if any, do not affect Buyer’s obligation to
pay for the conforming portion of the Products delivered.
Upon receipt of a notice of an alleged claim, Seller may
suspend all further deliveries.

Intellectual Property. Buyer assumes all risk of
infringement of third-party intellectual property rights by
reason of any use Buyer makes of the Product in
combination with other substances or in the operation of
any process, and all infringement arising out of Seller’s
compliance with Buyer’s designs, specifications or
instructions, and Buyer shall defend, indemnify and hold
Seller harmless from and against the same. The sale of
Products or the providing of samples or developmental
material shall not, by implication or otherwise, convey any
license under any intellectual property right relating to the
compositions and/or applications of the Products, sample,
or developmental material, as applicable. The act of
providing a sample or developmental material does not
operate as permission, recommendation, or inducement to
practice any patented invention without permission of the
patent owner.

Discontinuation. Seller may discontinue any Product sold
hereunder at any time, unless Buyer and Seller have
otherwise agreed in writing.

Payment and Credit. Buyer shall make all payments
hereunder by bank transfer, within the time, and at the
location indicated on Seller’s invoice. Late payments will
bear interest at the maximum percent permitted by
applicable law. Buyer shall have no right of set-off. If
Seller determines that Buyer’s financial responsibility has
become impaired or otherwise unsatisfactory to Seller,
Seller at its discretion may require advance payments,
shorter terms, and/or the posting of satisfactory security by
Buyer, and may withhold shipments. If Buyer has a dispute
with respect to an invoice, Buyer must notify Seller within
seven (7) business days after the date of invoice.
Thereafter, Buyer automatically approves the invoice.




Vlddne obmedzenia. Ak aktudlne platny alebo v
buducnosti prijaty zadkon, vyhlaska, nariadenie, predpis
alebo uznesenie v ramci akejkol'vek aktualne alebo v
buducnosti platnej legislativy znemozni predavajucemu
zvysit’ alebo upravit’ cenu v stlade s tymito podmienkami,
alebo zneplatni alebo znizi akukol'vek cenu alebo cenové
zvySenie podl’a tejto zmluvy, na zaklade oznamenia jedne;j
strany druhej strane sa predavajuci a kupujuci pokusia
dohodnut’ na vzijomne prijatelnych zmenach, aby
zabezpecili stlad tejto zmluvy s takymto zakonom,
vyhlaskou, nariadenim, predpisom alebo uznesenim. Ak
zmluvné strany nedosiahnu dohodu a neurobia takéto
zmeny v lehote Sest'desiat (60) dni od takéhoto oznamenia,
predavajiici ma nasledne pravo okamzite ukonCit tuto
zmluvu pisomnou vypoved'ou podanou kupujucemu.
Zmeny vSeobecnych podmienok, dodavka. Predavajuci je
opravneny kedykol'vek zmenit' cenu a/alebo dodacie
podmienky az do momentu dorucenia s vynimkou
pripadov, ked’ existuje pisomny alternativny mechanizmus
tvorby cien podpisany predavajucim. Predavajuci je
navySe opravneny kedykol'vek pred dorucenim preniest’
zvySenie nakladov na prepravu, dopravu alebo palivové
priplatky a/alebo cla, tarify alebo dane uvalené na
predavajticeho v stvislosti s predajom/zasielkou vyrobku
aj po prijati objednavky. Ak predavajici poskytne zl'avu,
takato zlava sa vztahuje iba na dorucenie a/alebo
mnozstvo vyrobkov vyslovne uvedenych v potvrdeni
objednavky predavajuceho. Akykol'vek ¢as alebo datum
dodavky oznameny predavajiicim (vratane casu alebo
datumu  uvedenych v potvrdeni  objednavky
predavajuiceho) je len odhad a nepredstavuje podmienku
predaja. Zmluvné strany sa dohodli, ze ¢as nepredstavuje
podstatni podmienku. Predavajuci je opravneny dodat’
vyrobky, ako je uvedené v potvrdeni objednavky, vo forme
¢iastoénych zasielok a aj podl'a toho fakturovat’. Pokial’ sa
predavajtci a kupujuci vyslovne nedohodli na pevnom
termine dodavky vo forme osobitného dokumentu
podpisaného oboma zmluvnymi stranami, omeskanie s
dorucenim  akychkol'vek  vyrobkov  neoslobodzuje
kupujiceho od jeho povinnosti dodavku prevziat.
Predavajuci v ziadnom pripade nenesie zodpovednost’ za
akékol'vek Skody a/alebo naklady z titulu omeskania s
dodavkou. Kupujici je povinny prevziat vyrobky a
uhradit’ za objem vyrobkov dodanych predavajicim cenu
uvedenu v potvrdeni objednavky. V pripade porusenia
alebo neplnenia na strane kupujuceho je predavajici
opravneny (nie v8ak povinny) pozadovat od kupujiceho
okrem akychkol'vek inych nahrad $kod spdsobenych
takymto konanim: (i) v pripade vyrobkov vyrobenych
osobitne pre kupujiceho alebo ktoré predavajiici nemoze
predat dalej tretej strane, cenu takychto vyrobkov vo
vyske uvedenej v potvrdeni objednavky predavajuceho,
alebo (ii) v pripade vyrobkov, ktoré predavajuci dokaze
predat’ d’alej, nahradu Skody vo vyske pétdesiat percent
(50 %) ceny za vyrobky uvedenej v potvrdeni objednavky
predavajuceho z titulu nahrady skody.

PreruSenie a ukoncenie. (i) Ak sa kupujuci dostane do
omeskania s plnenim svojich povinnosti  voci
predavajiicemu a neposkytne primerané ubezpecenie o
svojom plneni do datumu planovanej dodavky, alebo (ii)
ak méa predavajuci oddvodnené pochybnosti o plneni
povinnosti zo strany kupujiceho a kupujiici neposkytne
predavajicemu primerané ubezpecenie o svojom plneni do
datumu planovanej dodavky a v kazdom pripade v lehote
tridsat’ (30) dni od ziadosti predavajiceho o poskytnutie
takéhoto ubezpecenia, alebo (iii) ak sa kupujuci stane
platobne neschopnym alebo nebude schopny splacat’ svoje
zavizky v lehotach splatnosti alebo vstipi do likvidacie
alebo zahaji konkurzné konanie alebo je také konanie proti
nemu zahajené alebo v pripade vymenovania spravcu
alebo likvidatora na cely majetok kupujuceho alebo jeho

7.

Governmental Constraints. If a present or future law,
governmental decree, order, regulation, or ruling under
any existing or future legislation prevents Seller from
increasing or revising the price as provided herein, or
nullifies or reduces any price or price increase hereunder,
upon written notice from one to the other, Seller and Buyer
will attempt to identify mutually agreeable changes to
conform this contract with such law, decree, order,
regulation, or ruling. If the parties cannot agree upon and
implement such changes within sixty (60) days after such
notice, Seller shall thereupon have a right to terminate this
contract forthwith by written notice to Buyer.

Terms Adjustment; Delivery. Seller may change the price
and/or terms of delivery and shipment at any time up until
delivery, except where a written alternative pricing
mechanism exists that is signed by Seller. In addition, at
any time prior to delivery, Seller may pass through
increased freight, transportation, or fuel surcharges, and/or
duties, tariffs, or taxes imposed upon Seller in connection
with the sale/shipment of the Product after order
acceptance. If Seller grants a discount, such discount only
relates to the delivery and/or quantity of the Products
specifically mentioned in Seller’s order confirmation. Any
times or dates for delivery communicated by Seller
(including those contained in Seller’s order confirmation)
are estimates only and are not terms of the sale. The parties
agree that time is not of the essence. Seller is entitled to
deliver the Products as stated in the order confirmation in
partial shipments and to invoice accordingly. Unless Seller
and Buyer have expressly agreed to a firm delivery date
term in a single writing signed by both parties, delay in
delivery of any Products shall not relieve Buyer of its
obligation to accept delivery thereof. In no event shall
Seller be liable for any damages and/or costs due to delay
in delivery. Buyer shall be obliged to accept the Products
and pay the rate specified in the order confirmation for the
quantity of Products delivered by Seller. In the event of
Buyer’s breach or failure to perform, Seller shall be
entitled to (but is not required to) recover from Buyer, in
addition to any other damages caused by such action: (i) in
the case of Products produced specifically for Buyer or
which reasonably cannot be resold by Seller to a third
party, the price of such Products as quoted in Seller’s order
confirmation; or (ii) in the case of Products which can be
resold by Seller, damages equal to fifty percent (50%) of
the price for the Products as quoted in Seller’s order
confirmation, as liquidated damages.

Suspension and Termination. (i) If Buyer is in default of
performance of its obligations towards Seller and fails to
provide adequate assurance of Buyer’s performance before
the date of scheduled delivery; or (ii) if Seller has
reasonable doubts with respect to Buyer’s performance of
its obligations and Buyer fails to provide to Seller adequate
assurance of Buyer’s performance before the date of
scheduled delivery and in any case within thirty (30) days
of Seller’s demand for such assurance; or (iii) if Buyer
becomes insolvent or unable to pay its debts as they
mature, or goes into liquidation or any bankruptcy
proceeding shall be instituted by or against Buyer or if a
trustee or receiver or administrator is appointed for all or a
substantial part of the assets of Buyer or if Buyer makes
any assignment for the benefit of its creditors; or (iv) in
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podstatnu cast’ alebo ak kupujuci zrealizuje akékol'vek
postipenie v prospech svojich veritelov, alebo (iv) v
pripade nedodrzania akéhokol'vek zakona, nariadenia,
predpisu, zakonnika alebo normy (d’alej len ,,zakony a
normy“) zo strany kupujtceho, potom bez toho, aby tym
boli dotknuté ostatné jeho prava, je predavajuci opravneny
v pisomnej podobe od kupujtceho: (a) pozadovat’ vratenie
a znovunadobudnutie akychkol'vek dodanych vyrobkov,
ktoré neboli uhradené, pricom vsetky naklady stivisiace so
znovunadobudnutim vyrobkov bude znasat’ kupujici,
a/alebo (b) prerusit’ svoje plnenie alebo zrusit svoje
potvrdenie objednavky v suvislosti s nevykonanou
dodavkou vyrobkov, kym kupujuci za vyrobky najprv
nezaplati alebo neposkytne predavajicemu primerané
ubezpecenie o takejto platbe za vyrobky. V akomkol'vek
takom pripade, ako je uvedené vysSie sa vSetky
neuhradené pohladavky predavajiceho v suvislosti s
vyrobkami dodanymi kupujucemu a nevratenymi
predavajiicemu stavaji okamzite splatnymi.

Dane, poplatky a cla. Kupujuci nahradi predavajicemu
vsetky federalne, Statne, provinéné, miestne a iné¢ dane
(okrem dani z prijmu), spotrebné dane alebo poplatky, ako
aj dane a poplatky suvisiace s ochranou zivotného
prostredia, ktoré je predavajuci povinny uhradit v
suvislosti s vyrobou a dodanim vyrobku, nahradi v§ak iba
tie Ciastky, ktoré uz nie st zahrnuté v cene v Case zahajenia
tejto zmluvy. Predavajuci si pre seba vyhradzuje vsetky
prislusné vratky cla a kupujuci poskytne pomoc v
suvislosti so ziadostou predavajiceho o ne.

Vlastnicke pravo, riziko $kody a ostatné rizikd. Vlastnicke
pravo a riziko skody na vyrobku prechadza na kupujtuceho
v mieste odoslania u predavajuceho. Kupujuci prebera
vsetky rizika a zaviazky (i) vyplyvajiice z vylozenia,
zlozenia, uskladnenia, manipuldcie a pouZzivania vyrobku,
alebo (i) vyplyvajice z plnenia alebo neplnenia
federalnych, Statnych, provinénych alebo miestnych
zakonov a predpisov upravujucich alebo regulujucich
takuto ¢innost’. Preddvajici nenesie ziadnu zodpovednost’
za vylozenie alebo zlozenie zariadeni alebo materidlov
pouzivanych kupujicim bez ohladu na to, ¢i ich dodal
predavajuci alebo nie.

Vyssia moc. Predavajuci nenesie ziadnu zodpovednost’ ani
nezodpoveda za Skody z dovodu omeskania s plnenim
alebo neplnenia v dosledku poziaru, povodne, mrazu,
prirodnej katastrofy, pandémie, Strajku, blokovania,
nedostatku pracovnych sil, pracovnych sporov alebo
problémov, nehody, nepokojov, konania Statneho organu,
vysSej moci, vojny, teroristického ¢inu (vratane
kybernetického terorizmu a ransomvérovych utokov)
alebo inych nepredvidatel'nych udalosti a/alebo okolnosti,
ktoré nemdze primerane ovplyvnit’ a ktoré maji vplyv na
vyrobu, dodavku, prepravu alebo spotrebu vyrobkov alebo
na dodavku akychkol'vek surovin pouzivanych v suvislosti
s nimi, alebo neschopnost predavajuceho zabezpecit
suroviny za obchodne primeranti cenu, alebo ak by plnenie
bolo v rozpore s akymkol'vek predpisom, zakonom alebo
poziadavkou uznavaného Statneho organu alebo by
predstavovalo ich porusenie, a predavajuci je opravneny
vylucit’ takto dotknuté objemy z tejto zmluvy bez toho, aby
mu vznikla zodpovednost alebo povinnost’ ndhrady skody,
tato zmluva vSak v ostatnom ostiva nedotknuta.
Predavajuci je pocas akéhokol'vek obdobia nedostatku z
titulu akejkol'vek pri¢iny opravneny prerozdelit svoje
dodavky takychto materidlov medzi seba pre svoju vlastnu
potrebu, svoje dcérske  spolo¢nosti,  pridruzené
spolo¢nosti, svoje objednavky, ktoré uz prijal, zmluvnych
zakaznikov a svojich pravidelnych zékaznikov, ktori v
danom ¢ase nemaju uzatvorent zmluvu, takym spdsobom,
ktory bude predavajuci povazovat za spravodlivy a
rozumny. Predavajici nie je v ziadnom pripade povinny
zakupit' akékol'vek nahradné vyrobky na trhu s cielom
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case of non-compliance of Buyer with any law, statute
ordinance, regulation, code or standard (“Laws and
Standards”), then Seller may by notice in writing to Buyer,
without prejudice to any of its other rights: (a) demand
return and take repossession of any delivered Products
which have not been paid for and all costs relating to the
recovery of the Products shall be for the account of Buyer;
and/or (b) suspend its performance or terminate its order
confirmation for pending delivery of Products unless
Buyer makes such payment for Products on a cash in
advance basis or provides adequate assurance of such
payment for Products to Seller. In any such event as
described above, all outstanding claims of Seller shall
become due and payable immediately with respect to the
Products delivered to Buyer and not repossessed by Seller.

Taxes, Fees, and Duties. Buyer will reimburse Seller for
all federal, state, provincial, local or other taxes (other than
income taxes), excises or charges, including
environmental remedial taxes and fees, which Seller must
pay in connection with the manufacture and supply of
Product, but only those amounts not already included in
the price at the commencement of this contract. Seller
reserves to itself all applicable duty drawback allowances,
and Buyer shall provide assistance in connection with
Seller’s application for the same.

Title and Risk of Loss; Other Risks. Title and risk of loss
to the Product shall pass to Buyer at Seller's point of
shipment. Buyer assumes all risks and liabilities (i) arising
out of unloading, discharge, storage, handling and use of
the Product, or (ii) arising out of compliance or non-
compliance with federal, state, provincial, or local laws
and regulations governing or controlling such activity.
Seller has no liability for the failure of discharge or
unloading equipment or materials used by Buyer, whether
or not supplied by Seller.

Force Majeure. Seller shall not be subject to any liability
or damages for delay in performance or non-performance
as aresult of fire, flood, ice, natural catastrophe, pandemic,
strike, lockout, labor shortage, labor dispute or trouble,
accident, riot, act of governmental authority, act of God,
war, act of terrorism (including cyber-terrorism and
ransomware attacks), or other contingencies and/or
circumstances beyond its reasonable control interfering
with the production, supply, transportation, or
consumption of the Products or with the supply of any raw
materials used in connection therewith, or the inability of
Seller to purchase raw materials at a commercially
reasonable price, or if performance would be contrary to,
or constitute a violation of, any regulation, law, or
requirement of a recognized government authority, and
quantities so affected may be eliminated by Seller from
this contract without liability or damages to Seller, but this
contract shall otherwise remain unaffected. Seller may,
during any period of shortage due to any cause, prorate,
and allocate its supply of such materials among itself for
its own consumption, its subsidiaries, affiliated companies,
its accepted orders, contract customers, and its regular
customers not then under contract in such a manner as may
be deemed fair and reasonable by Seller. In no event shall
Seller be obligated to purchase any substitute Products in
the marketplace to satisfy its obligations hereunder.
Buyer’s failure to pay for the Products shall not constitute
a force majeure event hereunder.
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uspokojit’ svoje zavizky podla tejto zmluvy. Ak kupujuci
nezaplati za vyrobky, nepredstavuje to udalost’ vyssej moci
podra tejto zmluvy.

Nedostatok vyrobkov. Pocas obdobi, ked” dopyt po
vyrobkoch presahuje moznosti predavajuceho dodavat
ich, ¢i uz z dévodu vyssej moci alebo inak, predavajuci je
opravneny distribuovat’ vyrobky medzi seba na svoje
vlastné ucely, kupujiuceho a ostatnych zakaznikov takym
sposobom, aky bude predavajuci povazovat za
spravodlivy a realizovatel'ny. Kupujtci preberie dodavky
podla takéhoto urcenia predavajuceho ako celé a uplné
plnenie predavajuceho. S vynimkou pripadu vyssej moci
je vyluénym prostriedkom napravy kupujuceho v pripade,
ze nie je spokojny s rozhodnutim predavajuceho pravo
ukoncit’ tato zmluvu bez d’alSich zavdzkov: (i) na zaklade
pisomnej vypovede s vypovednou lehotou 10
kalendarnych dni, a (ii) po zaplateni za vSetky vyrobky
dorucené k danému datumu.

Oznamenie o zmene. Pokial' nie je inak schvalené a
pisomne potvrdené predavajucim, predavajici je
opravneny menit svoje vyrobky a procesy bez
informovania a sthlasu kupujuceho, pokial' sa nezmeni
$pecifikacia vyrobkov a vyrobok je v stlade s takouto
$pecifikaciou. Kupujuci berie na vedomie, ze informacie v
marketingovych materialoch predavajuceho, technickych
listoch vyrobkov a ostatnych opisnych publikaciach
distribuovanych  alebo  zverejfiovanych na  jeho
internetovych strankach sa moéze priebezne menit' bez
oznamenia. Akékol'vek takéto vyhlasenie, vzorka alebo
iné informacie predavajtceho v stvislosti so Specifikaciou,
vyrobkami a ich pouzivanim sa poskytuju iba na ucely
informovania kupujuceho a nepredstavuju zaruky alebo
vyhlésenia o plneni.

Odskodnenie. S vynimkou pripadov vyluéne z dévodu
hrubej nedbalosti alebo umyselného pochybenia
predavajticeho, kupujuci predavajuceho odskodni, obhaji a
zbavi ho zodpovednosti za vsetky naklady, vydavky,
Skody, rozsudky alebo iné straty vratane, nie viak vylu¢ne,
nakladov na vySetrovanie, sudny proces a primeranych
nakladov na pravne zastipenie (d’alej len ,,naklady
kupujuceho na odskodnenie®), ktoré vzniknu z dévodu
vyberu, pouzivania, predaja alebo d’alSicho spracovania
vyrobku kupujicim alebo z nich vyrobeného vyrobku
kupujtceho. Kupujuci potvrdzuje, ze predavajuci dodal
kupujucemu  bezpe€nostné  listy, ktoré obsahuju
upozornenia aj informacie o bezpeénosti a ochrane zdravia
v suvislosti s vyrobkom a/alebo nadobami pre takyto
vyrobok.  Kupujici  poskytne tieto informacie
upozoriujuce na mozné nebezpedenstva osobam, o
ktorych méze kupujici rozumne predpokladat’, ze mézu
byt vystavené takymto nebezpecenstvam, okrem iného
vratane zamestnancov, zastupcov, zhotovitelov a
zakaznikov  kupujiceho.  Kupujici  predavajiceho
odskodni, ochrani a zbavi ho zodpovednosti za akékol'vek
naklady kupujiceho na odskodnenie, ktoré vzniknu
z dovodu neposkytnutia takychto informécii zo strany
kupujiiceho alebo v akejkol'vek stvislosti s takymto
neposkytnutim. Kupujiici ma za to, Ze jeho povinnosti
odskodnenia za naroky stvisiace s akoukol'vek osobou
priamo alebo nepriamo zamestnanou kupujicim alebo
jeho subdodavatelmi alebo uplatnené takou osobou,
nebudu obmedzené Ziadnym ustanovenim akéhokol'vek
zakona o odskodfiovani pracovnikov, zakona o invalidnom
dochodku alebo inym zdkonom o zamestnaneckych
vyhodach, a kupujlci sa tymto vzdava imunity podla
takychto zakonov v rozsahu, v akom by branili naprave na
zaklade jeho povinnosti od§kodnenia alebo znemoziovali
ich vymahanie.

Dalsi predaj a reexport a dodrziavanie zdkonov. Dalsi
predaj vyrobku je zakazany, pokial s tym predavajici
vyslovne pisomne nesuhlasi alebo pokial’ takyto zakaz nie
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Shortage of Product. During periods when demand for
Product exceeds Seller’s capability to supply, whether due
to a force majeure or otherwise, Seller may distribute
Product among itself for its own uses, Buyer, and other
customers, in such manner as Seller deems fair and
practicable. Buyer shall accept, as full and complete
performance by Seller, deliveries in accordance with such
determinations as Seller may make. Except in the case of
a force majeure, if not satistied with Seller’s
determination, Buyer as its sole remedy shall have a right
to terminate this contract without further obligation upon:
(i) 10 calendar days’ written notice; and (ii) payment for
all Product received to date.

Notice of Change. Unless otherwise agreed in a writing
signed by Seller, Seller may make changes to its Product
and process without notice to, or approval from, Buyer so
long as the Product Specifications do not change and the
Product conforms to such Specifications. Buyer
acknowledges that information in Seller’s marketing
materials, technical data sheets and other descriptive
publications distributed or published on its websites may
vary from time to time without notice. Any such statement,
sample or other information of Seller in relation to the
Specifications, the Products and the use thereof are
furnished for the accommodation of Buyer only and are not
warranties or representations of performance.

Indemnities. Except to the extent solely attributable to the
gross negligence or willful misconduct of Seller, Buyer
will indemnify, defend and hold Seller harmless from all
costs, expenses, damages, judgments or other loss,
including without limitation costs of investigation,
litigation and reasonable attorney’s fees (“Buyer
Indemnity Costs”), arising out of Buyer’s selection, use,
sale or further processing of the Product or Buyer’s
product made therefrom. Buyer acknowledges that Seller
has furnished to Buyer Safety Data Sheets, which include
warnings together with safety and health information
concerning the Product and/or the containers for such
Product. Buyer shall disseminate such information so as to
give warning of possible hazards to persons whom Buyer
can reasonably foresee may receive exposure to such
hazards, including, but not limited to, Buyer’s employees,
agents, contractors and customers. Buyer shall indemnity,
defend and save Seller harmless against any and all
liability for Buyer Indemnity Costs arising out of or in any
way connected with Buyer’s failure to disseminate such
information. Buyer intends that its indemnification
obligations for claims related to or brought by anyone
directly or indirectly employed by Buyer or its
subcontractors will not be limited by any provision of any
worker’s compensation act, disability benefit act or other
employee benefit act, and Buyer hereby waives immunity
under such acts to the extent it would bar recovery under
or prevent enforcement of Buyer’s indemnification
obligations.

Re-Sale and Re-Export; Compliance with Laws. Seller
prohibits re-sale of Product unless expressly permitted by
Seller in writing or unless such prohibition by Seller is
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je vrozpore so zakonom. Kupujuci sa bude riadit’ vetkymi
zakonmi a normami o vyvoze a/alebo reexporte vyrobku.
Ak kupujuci vyrobok predava d’alej, vyjadruje svoj suhlas
so Vseobecnymi obchodnymi podmienkami pre dalsi
predaj vyrobkov spolo¢nosti Avient kupujicimi, ktoré st
k dispozicii na www.avient.com/terms. Predavajuci
nedava ziaden prisl'ub ani vyhlasenie, ze vyrobok bude v
sulade so zakonmi a normami, pokial’ to nie je vyslovne
uvedené v jeho potvrdeni objednavky alebo v $pecifikacii.
Kupujtci berie na vedomie, Ze na pouzivanie vyrobku sa
mozu vztahovat’ poziadavky alebo obmedzenia uvedené v
zakonoch alebo normach. Kupujuci nesie vylu¢nu
zodpovednost’ za (i) zabezpecenie dodrzania zakonov a
noriem pri svojom zamysl'anom pouzivani vyrobku a (ii)
ziskanie vSetkych potrebnych suhlasov, povoleni alebo
opravneni na takéto pouzivanie. Kupujici potvrdzuje a
vyhlasuje, Ze je obozndmeny so vSetkymi platnymi
zékonmi a predpismi o obchode, exporte alebo reexporte
vyrobkov, sluzieb, tidajov alebo technologie (d’alej len
»polozky*) vratane nariadenia ) nelegalnom
medzinarodnom obchodovani so zbrafami (ITAR),
nariadeni o sprave vyvozu (EAR) a nariadeni o
obchodnych sankciach, ktoré spravuje trad kontroly
zahrani¢nych aktiv ministerstva financii USA (dalej len
,-zakony o kontrole obchodu), a Ze bude takéto zakony a
predpisy striktne dodrziavat. Kupujici nevyvezie,
nereexportuje, neprevedie, neprevedie dalej, ani
neposkytne, ¢i uz priamo alebo nepriamo, ziadne vyrobky
alebo polozky dodané predavajicim a/alebo polozky, ktoré
obsahuju takéto vyrobky alebo su z nich vyhotovené, v
rozpore so ziadnymi zakonmi o kontrole obchodu alebo
bez ziskania povolenia na vyvoz alebo iného sthlasu
Statneho organu alebo agentary, pokial’ sa vyzaduje. V
pripade overovania dodrziavania zakonov o kontrole
obchodu zo strany prislusnému organu alebo agentiry
kupujuci na ziadost’ predavajuceho bezodkladne poskytne
predavajiicemu vsetky informacie tykajtce sa konkrétneho
koncového zakaznika, konkrétneho miesta urcenia a
konkrétneho zamysl'aného pouzitia vyrobkov a akékol'vek
dalsie relevantné informacie stvisiace s aktualne platnymi
zakonmi o kontrole obchodu. Kupujuci sa zavizuje, ze
predavajiiceho odskodni a zbavi zodpovednosti za
akykol'vek zavizok (vratane pokut alebo zakonnych
poplatkov), ktoré mu vzniknu v suvislosti s akymkol'vek
reexportom uskutoénenym kupujucim v rozpore s jeho
povinnostami podla platnych zdkonov o kontrole
obchodu. Kupujiici sa vyslovne zarucuje, Ze jeho
zamestnanci, zastupcovia a subdodéavatelia priamo ani
nepriamo (i) neprijmd, neslubia, nepontknu ani
neposkytnii  ziadnu nevhodnii vyhodu, alebo (ii)
neuzatvoria zmluvu (a) so ziadnym subjektom alebo
osobou vratane Statnych Cinitelov alebo  Statom
ovladanych subjektov, alebo (b) na vyrobok, ktory by
mohol predstavovat’ porusenie platnych zdkonov a noriem.
Zakaz propagacie. Bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu predavajiiceho kupujuci nepouzije nazov alebo
ochranné znamky predavajuceho v ziadnej reklame,
opisoch vyrobkov, obalovych materialoch, internetovych
strankach alebo akychkol'vek inych propagacnych
materialoch.

Postupenie/poverenie/subdodavka. Kupujuci nie je
opravneny postipit’ prava alebo povinnosti podla tejto
zmluvy bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
predavajuceho, ktory predavajuci nebude bezddvodne
zadrziavat. Kupujuci suhlasi s tym, Ze predavajici moze
postupit’ prava alebo povinnosti a/alebo zadat' plnenie
povinnosti podla tejto zmluvy subdodavatelovi.
Predavajici ma pravo zrusit potvrdenie objednavky s
okamzitym u¢inkom, ak kedykol'vek pred dorucenim
osoba alebo skupina o0sob, ktoré nie st prepojené s
osobami, ktoré ovladajii kupujiiceho k datumu potvrdenia
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contrary to law. Buyer will comply with all Laws and
Standards respecting the export and/or re-export of
Product. If Buyer resells the Products, Buyer agrees to the
Terms and Conditions Regarding Buyer Resale of Avient
Products located at www.avient.com/terms. Seller makes
no promise or representation that the Product shall
conform to Laws and Standards, unless expressly stated in
Seller’s order confirmation or in the Specifications. Buyer
acknowledges that the use of Product may be subject to
requirements or limitations under Laws and Standards.
Buyer shall be exclusively responsible for (i) ensuring
compliance with all Laws and Standards associated with
its intended use of Product; and (ii) obtaining all necessary
approvals, permits or clearances for such use. Buyer
acknowledges and represents that it is familiar with and
shall strictly comply with all applicable laws and
regulations concerning the trade, export or re-export of
products, services, data or technology (“Items”), including
the International Traffic in Arms Regulations (ITAR), the
Export Administration Regulations (EAR) and the trade
sanctions regulations administered by the U.S. Department
of the Treasury’s Office of Foreign Assets Control (“Trade
Control Laws”). Buyer shall not (re-) export or (re-)
transfer or disclose, directly or indirectly, any of the
Products or Items supplied by Seller and/or any Items
incorporating or processed from such Products, in breach
of any Trade Control laws, or, in the event an export
license or other approval is required from any
governmental authority or agency, without first obtaining
such license or approval. If required to enable any
competent authority or agency to verify compliance with
Trade Control Laws, Buyer shall, if so requested by Seller,
promptly provide Seller with all information pertaining to
the particular end customer, the particular destination and
the particular intended use of the Products and any other
relevant information with regard to existing Trade Control
Laws. Buyer agrees to indemnify and hold harmless Seller
from and against any liability (including fines or legal fees)
incurred by Seller with respect to any export or re-export
activities by Buyer in violation of its obligations under the
applicable Trade Control Laws. Buyer expressly warrants
that employees, agents and subcontractors of Buyer shall
not directly or indirectly (i) accept, promise, offer or
provide any improper advantage to, or (ii) enter into an
agreement (a) with any entity or person, including officials
of a government or a government-controlled entity, or (b)
relating to a product, which would constitute an offense or
infringement of applicable Laws and Standards.

No Publicity. Buyer shall not use Seller’s name or
trademarks in any advertisements, product descriptions,
packaging materials, websites, or any other promotional
materials, except with the prior written consent of Seller.

Assignment/Delegation/Subcontracting. Buyer may not
assign rights or delegate duties hereunder except with the

prior written consent of Seller, not to be unreasonably
withheld. Buyer consents to the Seller's assignment of
rights or delegation of duties and/or subcontracting the
performance of Seller’s obligations hereunder. Seller shall
have the right to terminate an order confirmation with
immediate effect if at any time prior to delivery, a person
or group of persons who are unrelated to the persons
controlling Buyer as of the date of the order confirmation,
acquires control, through ownership of voting securities or
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objednavky,  ziskaju  kontrolu nad  kupujucim
prostrednictvom  vlastnictva cennych papierov s
hlasovacim pravom alebo inak. Kupujici je povinny
informovat’ predavajuceho o takejto akvizicii v lehote
desat’ (10) dni od jej datumu. Predavajici je opravneny
uplatnit’ svoje pravo zrusit’ potvrdenie objednavky v lehote
desat’ (10) dni od prijatia takéhoto oznamenia pisomnou
vypoved’'ou podanou kupujucemu.

Uplnost. Tieto vieobecné podmienky spoloéne s (i)
opisom, mnozstvom, cenou a platobnymi podmienkami
vyrobku  uvedenymi v  potvrdeni  objednavky
predavajticeho, (ii) akoukol'vek dohodou o kredite a (iii)
pripadnou Specifikiciou predstavujii uplni a kone¢nu
dohodu a porozumenie medzi predavajicim a kupujicim v
suvislosti s vyrobkom a nahradzuja vSetky predchadzajice
ustne alebo pisomné dojednania, dohody, porozumenie,
vyhlasenia, tvrdenia a ubezpefenia medzi zmluvnymi
stranami. Na pisomné podmienky v tejto zmluve nemajt
vplyv Ziadne vyjadrenia sthlasu, ¢i stne alebo pisomné,
uskuto¢nené pred vznikom zmluvy alebo pri jej vzniku, a
ziadna zmluvna strana nebude pozadovat’ ziadnu upravu,
zmenu alebo oslobodenie od akéhokol'vek ustanovenia
tohto dokumentu, pokial’ nie je takato zmena vyhotovena
v pisomnej podobe a podpisana druhou zmluvnou stranou
a pokial’ vyslovne neuvadza, ze ide o dodatok k zmluve.
Zmluva sa nemeni ani nedopliia, ak predavajuci potvrdi
alebo prijme kupnu objednavku, potvrdenie, vydanie alebo
iny formular, ktory predlozi kupujuci a ktory obsahuje
dopliujice alebo odlisné podmienky.

Dohovor OSN. Na predaj podla tychto vseobecnych
podmienok sa nevztahuje Dohovor OSN o zmluvach o
medzinarodnej kupe tovaru.

Rozhodné pravo. Plati pravny poriadok platny v mieste
predavajuceho a principy kolizneho prava su vylucené.
Akykol'vek sudny proces tykajuci sa tychto vSeobecnych
podmienok sa vedie iba v krajine a na sudoch v mieste
predavajticeho a obe zmluvné strany suhlasia s vyhradnou
pravomocou takychto sidov.

Dovernost. Pokial' predavajici a kupujuci uzatvorili
osobitni dohodu o ml¢anlivosti, platia podmienky takejto
dohody o mlcanlivosti. Ak predavajici a kupujici
neuzatvorili osobitnil dohodu o mlcanlivosti, vSetky
informacie poskytnuté predavajiucim alebo v jeho mene sa
povazuju za doverné a kupujuci ich pouzije iba na tcely
transakcii medzi zmluvnymi stranami. Ak je kupujtci
povinny informacie poskytnut’ z titulu sidneho nariadenia
alebo zékonnej povinnosti, bude predavajiceho okamzite
informovat’ a primerane spolupracovat’ s predavajiicim, ak
sa rozhodne dosiahnut’ ochranné opatrenie. Kupujuci na
ziadost predavajuceho okamzite vrati vsetky takéto
informacie predavajicemu alebo ich zlikviduje. Kupujuci
si nenecha ich kopiu. Kupujici na ziadost' podpise
primeranii dohodu o mli¢anlivosti a zabezpeci, aby boli
jeho zamestnanci viazani minimalne rovnakou mierou
povinnosti mlcanlivosti ako je wuvedené v tomto
dokumente.

Ukoncenie. Predavajuci je opravneny ukonéit’ tuto zmluvu
na zéklade vlastného uvazenia pisomnou vypovedou
podanou kupujicemu s vypovednou lehotou 14
kalendarnych dni.

Jazyk. Tieto vSeobecné podmienky su vyhotovené v
slovenskom a anglickom jazyku. V pripade nestladu
medzi tymito jazykovymi verziami ma prednost’ anglicka
verzia.

Oddelitel'nost’. V pripade neplatnosti ustanovenia tychto
vSeobecnych podmienok budi zmluvné strany dané
ustanovenie povazovat za vypustené v celom rozsahu,
pricom zvySné ustanovenia tychto vSeobecnych
podmienok ostavaji plne platné a i¢inné.
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otherwise, over Buyer. Buyer must notify Seller of such
acquisition within 10 (ten) days thereof. Within 10 (ten)
days after receipt of such notice, Seller may exercise its
right to terminate the order confirmation by giving Buyer
written notice.

Integration. These Terms, together with (i) the product
description, quantity, price, and payment terms stated on
Seller’s order confirmation, (ii) any credit agreement, and
(iii) the Specifications, if any, constitute the complete and
final agreement and understanding between Seller and
Buyer relating to the Product and supersede all prior oral
or written communications, agreements, understandings,
representations, statements, and assurances between the
parties. No statement of agreement, oral or written, made
before or at the formation of the contract shall vary or
modify the written terms hereof, and neither party shall
claim any amendment, modification or release from any
provision hereof unless such change occurs in a writing
signed by the other party and specifically identifying it as
an amendment to the contract. No modification or addition
to the contract shall occur by the acknowledgment or
acceptance by Seller of a purchase order,
acknowledgment, release or other form submitted by
Buyer containing additional or different terms or
conditions.

U.N. Convention. The United Nations Convention
respecting Contracts for the International Sale of Goods
shall not apply to sales under these Terms.

Applicable Law. The law of the Seller's jurisdiction shall
apply, without regard to conflict of law principles. All
litigation concerning these Terms shall occur only in the
state and courts of the jurisdiction of the Seller, and each
party consents to exclusive jurisdiction in such courts.

Confidentiality. To the extent Seller and Buyer have
executed a separate confidentiality agreement, then the
terms of such confidentiality agreement shall control. To
the extent Seller and Buyer have not executed a separate
confidentiality agreement, any and all information
provided by or on behalf of Seller shall be treated as
confidential and shall only be used by Buyer for the
purpose of transactions between the parties. In case Buyer
is required to disclose the information by virtue of a court
order or statutory duty, Buyer shall immediately inform
Seller and reasonably cooperate with Seller should it seek
to obtain a protective order. Buyer shall, upon demand by
Seller, promptly return to Seller or destroy all such
information. Buyer shall not retain a copy thereof. Buyer
will sign a reasonable confidentiality agreement upon
request and ensure its employees are bound by at least
equally restrictive confidentiality obligations as those
stated herein.

Termination. Seller may terminate this contract at its sole
option upon 14 calendar days’ written notice to Buyer.

Language. These Terms exist in a Slovak version and in an
English version. In case of disagreement between the two
language versions, the English version shall prevail.

Severability. In the event of invalidity of a provision of
these Terms, the parties shall deem that provision stricken
in its entirety and the balance of these Terms shall remain
in full force and effect.
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